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- Iranian Drama: an Anthology, California: 
Mazda: 1989
- Iranian Film and Persian Fiction, California: 
Mazda: 2016
- Persian Cuisine; Traditional Regional and 
Modern Foods, California: Mazda: 2014
- Persian to Beginners, California: Mazda: 1985
- Reading Chubak, California: Mazda: 2005
- Prophets of Doom, California: Mazda: 1984
- Persian Cuisine: Traditional Foods; Book 1, 
California: Mazda: 1982
- Persian Cuisine, Book Two: Regional and 
Modern Foods, California: Mazda: 1984
- In a Persian Mirror: Images of the West and 
Westerners in Iranian Fiction, Austin: Univer-
sity of Texas Press, 1993
- Kanizu, California: Mazda: 2004
- Iranian Languages and Culture: Essays in 
Honor of Gernot Ludwig Windfur, California: 
Mazda: 2012
- The Neighbor Says: Nima Yushig and the Phi-
losophy of Modern Persian Poetry, Bethesda: 
Ibex, 2009
- A Persian Mosaic: Essays on Persian Lan-
guage, Literature and Film in Honor of M.R. 
Ghanoonparvar, Bethesda, Ibex Publisher: 
2015

13. ترجمه های او عبارت اند از:
- on Islam and shi’ism, by Ahmad Kasravi )Au-
thor(, California: Mazda: 1990
- The Battle of Prophets and Wizards: Book 1: 
The Nostradamus Code and Vampires, by Amir 
Moazenzadeh )Author(, California: Mazda: 
2014
- The Myth of Creation: A Puppet Show in Three 
Acts, by Sadeq Hedayat )Author(, Kaya Behkal-
am )Illustrator(, California: Mazda: 1998
- Savushun: A Novel About Modern Iran, Wash-
ington, DC: Mage Publisher, 1991
- The Patient Stone, by Sadiq Chubak )Author(, 
California: Mazda: 1989
- The Tales Of Sabalan: The Mountain Called 
Me and on the Edge of the Precipice, by Mo-
hammad Reza Bayrami )Author(, California: 
Mazda:, 2008
14. Fortune Told in Blood (CMES Modern Mid-
dle East Literatures in Translation), Center for 
Middle Eastern Studies University of Texas at 
Austin, 2008
15. Red Olive: One Woman’s Account of Sur-
vival, Revolution and War, California: Mazda: 
2015
16. برای کسب اطلاعات بيشــتر دربارة جوایز متعلق به 

این اثر، رک.
http://www.yjc.ir/fa/news/158226

به خوبی توانسته است فضای اثر را در ذهن 
مخاطب به تصویر بکشــد و با زبانی ساده، 
خواننده را با خود همراه سازد و ماجرا را در 
مقابل دیدگان او ترسيم سازد؛ به طوری که 
مخاطب به دور از شــرایط بحرانی جنگ در 
مناطق عملياتی، به راحتی خود را در سنگر 
رزمندگان می بيند، با آن ها زندگی می کند، 
روابط آن ها را با یکدیگر درک می کند، عقاب 
را در دستان خود حس می کند و حتی خود 
را در تيمارداری و حس علاقه نسبت به آن، 
شریک می بيند. زبان ساده و روان اثر نيز در 
دستيابی نویسنده به هدف خود نقش قابل 

توجهی دارد.
شــاید مجمــوع ایــن صفــات و به ویژه 
شخصيت های داستان، برخی خوانندگان و 
منتقدان را بر آن داشــته است تا این رمان 
را در ردیف آثار داستانی ردة سنی نوجوانان 
قلمداد و ارزیابی کنند، اما نگارنده بر آن است 
که نظر به ویژگی های این اثر در مقایســه با 
ادبيات داستانی معاصر ایران، بایرامی توانسته 
اســت با هنرمندی، اثری دلنشين و جذاب 
را خلق کند که گذشــته از نوجوانان، سایر 
گروه های ســنی نيز می توانند مخاطب آن 

باشند و از خواندنش لذت ببرند.

اشاره
به یاد قيصر امين پور، در حسرت آن روزهاي 
برنگشتني دیدار و گفت وگو با او، از زبان خود 

با شعر او مي گویم:
هر چند كه دلتنگ تر از تُنگ بلورم

با كوه غمت سنگ تر از سنگ صبورم
اندوه من انبوه تر از دامن الوند
بشكوه تر از كوه دماوند غرورم

یك عمر پریشاني دل  بسته به مویي است
تنها سر مویي ز سر موي تو دورم

اي عشق به شوق تو گذر مي كنم از خویش
تو قاف قرار من و من عين عبورم

بگذار به بالاي بلند تو ببالم
كز تيرة نيلوفرم و تشنة نورم

)گل ها همه آفتابگردانند، 1386: 122(
صبور و صادق و صمیمي

زماني كه رفت، هشت سال بود كه با مرگ 
دســت و پنجه نرم مي كرد اما حسرت یك 
»آخ« را بر دل آن گذاشــت. شاید این عمر 
پردرد و رنج و صبوري را براي شــعر امروز از 

خدا گرفته بود.
گذشته از سخن و شعر و فكر والایش، نجابت 
و مهربانــي و یكرنگــي اش دل  از كودك و 
جوان و پير و ميان سال ربوده و همه را بي قرار 
و پریشان نبودنش كرده است. دانشجویانش 
مشــتاق و حریص در كلاس هایش شركت 
مي كردند و هراس از دست دادن حتي یك 
ســاعت از حضور در كلاس دكتر امين پور، 
بي تابانه به صحن كلاس مي كشاندشــان و 

همه تن چشم و سراپاگوش مي نشاندشان.
آثــارش را نيز بارهــا نام بــرده و معرفي 
كرده اند؛ از »آینه هــاي ناگهان« گرفته كه 

دكتر منیرالسادات هژبر

پی نوشت ها
1. غالب ترجمه های انگليســی این آثــار، به قلم نگارنده 
معرفی و به مرور در چند قسمت منتشر شده است. برای 
کسب اطلاعات بيشــتر، رک. »معرفی برخی از مهم ترین 
ترجمه های کتاب های دفاع مقدس«، جمهوری اسلامی، 
صفحة جبهه و جنگ، قسمت اول: 2 آذر 93؛ قسمت دوم: 
9 آذر 93؛ قســمت سوم: 16 آذر 93؛ قسمت چهارم: 23 
آذر 93؛ قســمت پنجم: 7 دی 93؛  قسمت ششم: 9 دی 
93؛ قســمت هفتم: 21 دی 93؛ قسمت هشتم: 28 دی 
93؛ قسمت نهم 30 دی 93؛ قسمت دهم: 12 بهمن 93.
2. Paul Sprakman

3. برای کســب اطلاعات بيشــتر از برخی از کاستی های 
ترجمه های موجــود، رک. »پیش درآمدی بر اهداف، 
ادبیات دفاع مقدس«،  موانع و راهکارهای ترجمة 
فصلنامة هابيل، زمستان 93، شماره 8 )پياپی 13(، صص 

82ـ72.
4. Journey to Heading 270 Degrees, by Ahmad 
Dehghan )Author(, California: Mazda: 2006.
5. Chess with the Doomsday Machine, by Habib 
Ahmadzadeh )Author( California: Mazda: 2008
6. A City under Siege, by Habib Ahmadzadeh 
)author(, California: Mazda: 2010
7. One Woman’s War: Da [Mother], California: 
Mazda: 2014

8. رک. »پيش درامــدی بر اهداف، موانــع و راهکارهای 
ترجمة ادبيات دفاع مقدس«

9. University of Texas at Austin
10. University of Virginia
11. University of Arizona

12. تأليفات او عبارت اند از:

به ياد قیصر امین پور
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آیينــة دردواره ها و زخم هــا و تمثيل هاي 
انسان شناســانة او در روزگار زنــگار گرفتة 
ماســت تا »گل ها همه آفتابگردانند« كه در 
آن به ســادگي از كلاف واژه هاي مشــبّكِ 
متناســب عبور مي كند و در آن تمام گل ها 
را از تبار عاشقان آفتاب مي نمایاند، تا »بي بال 
پریدن« كــه آن را حرف هاي خودماني هم 
گفته اند اما همة جمله هایش حكایت از قصة 
فرشــتگان زميني دارد كه بالشــان آرزوي 
پروازشان اســت و حرف هاي خودماني این 
دفتر همان حرف هایي هســتند كه به قول 
خود شاعر، در حاشية ذهن آدم گرد و خاك 
مي خورند و حرف هایي هســتند كه از تار و 
پود دل بر مي خيزند و پردة دل را مي لرزانند 
و در قالب هاي قراردادي هم جاي نمي گيرند 
و امين پور این حرف ها را براي دل هاي آگاه 
و بي قرار و كسان با ادراك نوشته است؛ مثل : 
»خدا در همسایگي ما« كه در آن مي گوید: 

اگر شــمال بهتر اســت چرا جهت قبله به 
سمت جنوب است؟ چرا خدا خانة  خود را در 
جهت جنوب ساخته است؟... )بي بال پریدن، 

)29 :1376
»سرودي براي پاكي« را از این دفتر بخوانيد 
تا ببينيد كــه او چگونه معنــاي واژه اي و 
مفهوم شــغلي را با دگرگوني تمام از سمت 
منفي نگرانه و ناچيز به سمت خوبي و عزت و 
تعالي مي كشاند و نگرش ها را دربارة صاحبان 
این شغل تصحيح مي كند. وقتي مي گوید: 
»رفتگر یعني كسي كه آلودگي ها را مي روبد 
و پاك مي كند. پس همة مردم رفتگرند؛ چون 
بالاخره هر كس - از فقير گرفته تا ثروتمند - 
در زندگي چيزي را تميز مي كند. پس حتي 
پزشك، دندان پزشك و آموزگار رفتگرند.« و 
یا »دستور زبان عشق« او كه خودِ فراترش را 
در  آن نمایانده است و به عبارتي به خویشتن 
واقعي اش در پَسِ نقاب من و مسيحي مهربان 

زیرنام قيصرش رســيده است: »این منم در 
آینه یا تویي برابرم/ اي ضمير مشــترك اي 
خود فراترم/ این تویــي خود تویي، در پس 
نقاب من/ اي مسيح مهربان زیر نام قيصرم..«.
و بالاخــره پژوهــش پرمایــة دوران عالي 
تحصيلاتش، كتاب ارزشــمند »ســنت و 
نوآوري در شعر معاصر« كه با راهنمایي استاد 
محمدرضا شــفيعي كدكني آن را نوشــت. 
زندگي براي قيصر امين پور تنها در شاعري و 
تدریس خلاصه نمي شد. او در كتاب »سنت 
و نــوآوري در شــعر معاصــر« در مقام یك 
نظریه پرداز و محقق ادبيات ظاهر شده است 
كه به دور از حاشيه ها و جنجال هایي كه بحث 
سنت و تقابل آن با نوآوري همواره برانگيخته، 
ایــن جریــان را در ادبيات ایــران بازخواني 
كــرده و توضيح داده اســت؛ البته با نگاهي 
آشتي جویانه به مقولة »سنت و نوآوري« و به 
گونه اي داوري معقول و بي طرفانه و نگاهي كه 
برخاسته از سنت نقد دانشگاهي است، بي آنكه 
دچار یك ســویه نگري و نفي سنت به سود 
نوآوري یا برعكس شده باشد. در این كتاب، 
امين پور منتقدي محتاط است كه مي كوشد 
در داوري دســتخوش هيجان نشود و تمام 
تلاش خود را مي كند كــه از طریق اعتدال 
بيرون نرود و با »نگاه منشوري« موضوع مورد 
بحث را به طور همه جانبه تحليل كند. نگاهي 
كه ميراث استاد شفيعي كدكني و پيش از او 
زنده یاد »بدیع الزمان فروزانفر« در سنت نقد 
دانشگاهي است و امين پور در این كتاب اثبات 
مي كند كه یكي از ميراث داران شایستة استاد 
خویش در عرصة نقد و تحقيق دانشــگاهي 
اســت. جالب توجه است كه امين پور در این 
كتاب ضمن ارائة تصویري دقيق و چندجانبه 
از دو جریان تاریخ شعر ایران )سنت و نوآوري( 
به نحوي هوشمندانه موضوع  نوآوري خودآگاه 
و ناآگاهانه در شعر كلاسيك را پيش مي كشد 
و نظریه اي را ارائه مي دهد كه براســاس آن، 
نوآوري شاعران پيش از سبك هندي از نوع 
نوآوري ناآگاهانه است و او نخستين نوآوري 
توأم با آگاهي را نوآوري شاعران سبك هندي 

مي داند1.

پي نوشت
1. علي شــروقي، »ميراث دار نقد دانشــگاهي، مروري بر 
كتاب ســنت و نوآوري در شــعر معاصر« شهروند امروز، 

14 مرداد 86.


